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• 
PROBLÈMES ET SOLUTIONS 

'iî Basis. Basic and Basical11J 

[Communieation de Mr. Noe ! F. "\V. Gates, t r a duc te ur à la 
Soc iété Centra le d'Hypothèques , Ottawa.] 

" ... J e vous envoie quelques notes s ur les mots "basis" , " basic" et "basically " . 
. Je do is y a joute r les formes verbales " bas ing" e t " based " , qui s'emploie d 'une façon 
a na logu e. L'u sage de ces termes est si r épandu qu'ils risquent de s' user très vite 
e n tomba nt dans le c lic h é. La s ig nification première de "basis" r em onte a u m ot 
grec, qui désignait un piédesta l; d'où l ' idée dé rivée de base Ph.l}sique . On exprime 
cette id ée a ujourd'hui par le mot base, pendant que "basis" se Jibé ralt progressive 
ment de t out r a pport associatif a vec une base , pour exprimer méta phorique m e nt 
"élém ent d e base, fondem e nt , principe constitutif o u détermina nt" - je paraphrase 
Jïnterprétation du Shorter Oxford (1956). Il est intéressant de n oter que ce m ême 
dictionn a ire est très bref qua nt à " basis" : "Of, pertaining to, or forming a base; 
specifically in architecture or ch emistry". Par contre, le Webster's Collegiate, qui 
date égalem e nt de 1936, comm ente a insi ce mot : "Of or pertaining to the base or 
essence (C est m oi q ui soulig ne); fund a m e nta l (as for examp,le "basic fact"); 
constituting a basis (as for example "basic wage" ) ." 

L es exemp,les donn és c i-d esso us démontrent l'importan ce du sen s "principe con s
titutif o u déte rmina nt , essen ce, manière"; cette de rniè re acception est deve nue si 
fréq u ente que "basis " suppla nte les mots manner . W0 1J, fas h ion qui ont longte mps 
four ni le ploint de dé part des locution s adverbiales. 

1 
1. ON A WEEKLY BA.SU; 

tDit par une jeune Canadienne-fran çaise qui précisait combien de fo is e lle r en
da it visite à ses e nfa nts). Paraphrase : " weekly", "on ce a week" ... tout sim
plement! 

2. It 's on t hat basis t h ey got the money. 

(Un de m es confrères , pa rlant d e je n e sais p lus quo i) . Parap h rase: "That's 
how they got the m oney", ou plus exac tement "th ey got the money in accord
a nce with th ose condition s ." 

il 3. Based 011 I h e f i ve quality grades in the apprai.sa.l of i ndivicl ·ual stru.c tnres, the 
percentag es for the w hole stiuly are as fo llows . .. 

(Etude pré limi naire de la co ndition des logem e nts dans une v ille cana dienne ). 
Paraph rase : "The pe rcentage of structures fa lling under each of the five 
qua li ty grades used in the appra isal is , for the wh ole study area, as follows . .. " 

iJ 4. Based on the r ecom1nendatfons of the P r es·ident's A cl.visory Committee ... 

(Ric hard L. S te ine r, Administra t or, U. S. Urban Ren ewal Administration, da n s 
une a nn once da t ée du 28 août 1957). Para phrase : "In accordance with the 
pri nciples recommend ecl by the President's Advisory Committee . . . " 
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~ 5. Anwng tli-is groiip basic f ear seemed to be that pubUc hoitsing might be carried 
to extremes .. . (Jo·iirnaZ of Housi1~g, Vi' ashington , D.C., Aug.-Sept. 1957, p . 277) . 

Paraphra se : "The essential fear of this group seemed to be that the opportunity 
might be ta ke n to force large quantities of public housing on their commun
ities ... " 

1T 6. No finaZ action had been taken of this ic r i t i ng b1it a pitblic heciring had alrea&y 
taken plcice t lwt ser ·v,ed as a basis for the c iitting, at Zeast t entatively, of two 
controversial vrov ·isos fro1n the list. (Journal of Housing, July 1957, p . 236). 

Para phrase : "At the time this was writte n no final decision had been taken 
a bout th e pl'oposed a m e ndments . A public h earing had, howev er , made it 
possible for the drafts m e n to r e move two controve rsia l provisos fro·m the li s t, a t 
lea s t te nta tive ly ." 

~ 7 Jiou: ev er. evidently tit i s vref er ence (i. e. liquidity vref er en ce ) i s ofte n over
shadowed by other factors . One, also m entioned by llfr. Durand in a Zetter to 
the r eader w ho sent in this material, is the d i ffer ence i n voi nt of view bet wee n 
v ciri ous i n vestors. Banks, for i nstance, Uke short t erm seciiri t ies, because they 
owe money to their d epositors on a short t enns bas·is . On the other hand, insu
rcmce comvanies lilœ long t erms bonds because most of their liabilities don't 
come diie for y ears. Another basic fac tor, of coiirse, is whether borrowers at 
any given time are more i nter estecl in g etting short loans or Zong ones. (WaZl 
Stree t Joiirnal, Sept. 16 , 1957, p. 1). 

D écomposons ce texte e n ses struc tures principa les pour pouvoir le comprendre : 
Para phrase : "Howeve r , the r e la tionship be tween the ra te s on long a nd short
t erm securities is evide n.tly not d e t ermined by liquidity prefe r en ce a lone . Among 
other de te rminants. whic h m a y ofte n be more p ow e rful , a r e the purposes of 
diffe r ent c lasses of inves tors. The ways in whic h these ca n diffe r is disc ussed 
by Mr Durand in a le tte r to the rea.der who sent us the data on interest rates. 
Suc h investors a s banks , whic h must reipa y their lia bilities within a short pe
riod , prefer short-te rm s ecurities. Investors whose Iiabilities d o not in ge nera l 
f a ll due for y ears can buy long-te rm issu es more freely a nd life insurance com
pa nies invest in this m a nne r. The pattern of d em a nd for loa n s is a s importa n t 
as the pa ttern of investors ' pre fe re n ces. At one time the majority of b orrow er s 
m a y n eed long-te rms, a t a nother time s h ort-term loa n s. " 

N .F. W. G. 

* 
'iï Bulletin Unguist i qiie d e l'.tl ccwémie canadien 11 e- f rançaise 

li Mcmagem ent 

Employé se ul , ce mot n e para ît pouvoir êt rP tra duit que pa 1· cl-irec tion. Il d és i
g n e l'a rt de diriger , d 'adminis tre r. "Mana ge m e nt e ngineer" se dit i ngénieur- consei l 
en org ani sation. "Ma nagem e nt e ngineering" se dit organisation d e la g estion des 
entrevrises. 

~ Plcmni n g 

Est un te rme dérivé du fra nçais " pla n " e t désigne la méthode cl e pré vis ion , de 
pré pa ra tion e t de contrôle qui est à la base de l'orga nisation moderne du tra va i l. 
La traduction proposée pa r le Comité d'étude en est vlanijication, vlanijier, plan. 
Pour exprimer la qualité de ce qui est plan, l'Acad émie des Sc ie nces recommande 
planéité qui re présente les avantage s de l' euphonie et de l'a n c ie nn eté , no ta mme nt 
en optique , p lutôt que 1>lani té qu'elle écarte. 

1ï StcmdarcZ 

D a ns son sens général d 'étalon, ce mot peut se rendre par nornie, nor?naz.isati on. 
Qua nt à " standardisation" et "standardiser", on conseille forteme nt de les é vite r. 
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